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ABSTRAK 

FAJAR RAMADHAN. 2020.  Makna Idiom Dengan Unsur Pembentuk Idiom 

Zunge Ditinjau dari Gaya Bahasa Metafora dan Metonimia. Skripsi, Program 

Studi Pendidikan Bahasa Jerman, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri 

Jakarta. 

 

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif yang bertujuan untuk 

mendeskripsikan makna idiom berunsur anggota tubuh Zunge ditinjau dari 

metafora dan metonimia. Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif 

dengan didasarkan pada penelitian kepustakaan. Sumber data pada penelitian ini 

merupakan idiom berunsur anggota tubuh Zunge yang berjumlah 23 idiom dalam 

kamus Duden Redewendung yang diterbitkan oleh Duden Verlag. 

Dari hasil penelitian ini dapat diidentifikasikan 21 idiom berunsur Zunge 

yang makna idiomnya dapat ditinjau dari metonimia. Jenis metonimia yang 

ditemukan pada idiom tersebut yaitu der Teil für das Ganze. Tidak ditemukan 

jenis metonimia Produzent für das Produkt, Objekt verwendet für den Benutzer, 

Kontrolleur für die Kontrollierten, Institution für die Verantwortlichen, Ort für 

die Institution, dan Ort für das Ereignis yang ditemukan. Ada pula 2 idiom 

berunsur Zunge yang makna idiomnya dapat ditinjau dari metafora. Jenis 

metafora yang ditemukan yaitu ontologische Metaphern, sedangkan strukturelle 

Metaphern dan Orientierungsmetaphern tidak ditemukan pada penelitian ini. 

Penelitian ini dapat digunakan sebagai referensi penelitian makna idiom 

berunsur anggota tubuh yang lain yang ditinjau dari metafora dan metonimia. 

Penelitian ini juga dapat membantu pembelajar bahasa Jerman memahami idiom 

berunsur anggota tubuh Zunge. 

Kata kunci: idiom, makna idiom, metafora, metonimia 
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ZUSAMMENFASSUNG 

FAJAR RAMADHAN. Die Bedeutung  des Idioms mit der Konstituente Zunge, 

die durch Metapher und Metonymie geprüft wird. Eine wissenschaftliche 

Abschlussarbeit zur Erlangung des Titels Sarjana Pendidikan. Deutschabteilung, 

Die Fakultät für Sprache und Kunst, Universitas Negeri Jakarta. Juni, 2020. 

Die  vorliegende Arbeit befasst sich mit Idiom im Bereich Linguistik nämlich 

die Bedeutung des Idioms, die durch Metapher und Metonymie geprüft wird. Im 

Leben kommunizieren sich die Menschen beim Sprechen oder Schreiben. Ihre 

Meinungen können explizit oder implizit gezeigt werden. Wenn  sie implizit 

sprechen oder schreiben, können sie Idiom anwenden.  

Das Thema Idiom ist interessant besonders Idiom mit Körperteilen. 17 der 50 

produktivsten Nominalkonstituenten bezeichnen menschliche Körperteile,wie 

Hand, Kopf, Herz, Auge, Fuß,Ohr, Hals, Bein, Mund, Nase, Finger, Zunge, 

Leib, Gesicht, Blut, Haar und Zahn (Lambert, 2011). Das bedeutet, dass Idiom 

mit Körperteilen zum Beispiel Zunge im Alltagsleben noch angewendet wird. 

Die Arbeit geht  der Frage nach, wie die Bedeutung des Idioms mit der 

Konstituente Zunge ist, die durch Metapher und Metonymie geprüft wird, ist. Das 

Ziel dieser Arbeit  ist,  die Bedeutung  des Idioms mit der Konstituente Zunge, 

der durch Metapher und Metonymie geprüft wird, zu beschreiben. 

Diese Arbeit besteht aus theoretischer- und praktischer Nutzung. Die 

theoretische Nutzung dieser Arbeit kann verwendet werden, um andere 

Forschungen im Bereich Linguistik über Idiom besonders die Bedeutung  des 

Idioms mit der Konstituente Zunge, der durch Metapher und Metonymie geprüft 
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wird, zu ergänzen. Die praktische Nutzung dieser Arbeit kann als eine Referenz 

für die anderen Studenten oder Forscher verwendet werden. 

Nach Burger (2015:81) wird Metapher erklärt, dass “Bei der Metaphern 

hingegen (von der Metonymie) findet eine Bedeutungsverschiebung von einer 

“eigentlichen” Bedeutung in einen neuen Bereich statt”. Nach Burger (2015: 81) 

ist Metonymie “Unter Metonymie vesteht man seit der antiken Rhetorik eine 

Bedeutungsverschiebung eines Wortes oder einer Wortgruppe von der 

“eigentlichen” Bedeutung zu einem Aspekt, der in realer Beziehung zum 

Ausgangspunkt steht”. Diese Arbeit basiert auf der Theorie des Zusammenhangs 

des Idioms mit idiomatischer Bedeutung von Burger ( 2015: 81). Nach Burger 

(2015: 81) können Metapher und Metonymie den Zusammenhang des Idioms mit 

idiomatischer Bedeutung beschreiben. 

In dieser Forschung werden die Theorien von Lakoff und Johnson benutzt. 

Lakoff und Johnson haben Metapher in 3 Arten klassifiziert: strukturelle 

Metaphern, Orientierungsmetaphern, und ontologische Metaphern. Lakoff und 

Johnson haben auch Metonymie aufgeteilt. Das sind der Teil für das Ganze, 

Produzent für das Produkt, Objekt verwendet für den Benutzer, Kontrolleur für 

die Kontrollierten, Institution für die Verantwortlichen, Ort für die Institution, 

und Ort für das Ereignis. 

Die vorliegende Arbeit bedient sich dem qualitativen Forschungansatz. Die 

Datenerhebung erfolgt durch eine Dokumentanalyse. Für Idiome Zunge wird das 

Wörterbuch Duden Redewendung von Duden Verlag benutzt. 
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Zuerst werden die lexikalischen und idiomatischen Bedeutungen von Idiomen 

Zunge beschrieben. Danach wird der Zusammenhang der lexikalischen und 

idiomatischen Bedeutung der Idiom mit der Konstituente Zunge analysiert. Die 

Forschung wurde von Agustus 2017 bis Mei 2020 durchgeführt. 

In dieser Forschung gibt es 23 Idiome mit der Konstituente Zunge. Fast alle 

Bedeutungen des Idioms können durch Metonymie geprüft werden. 21 von 23 

Idiomen können idiomatischen Bedeutung durch Metonymie geprüft werden und 

die Metonymien in dieser Arbeit werden als der Teil für das Ganze klassifiziert. 

Im Vergleich zur Metonymie können 2 idiomatischen Bedeutungen durch 

Metapher geprüft werden und die Metaphern werden als ontologische Metapher 

klassifiziert. 

An dieser Stelle empfiehlt sich eine weitere Untersuchung, dass Idiom mit 

anderen Elementen erforscht werden kann, um die Zusammenhänge des Idioms 

mit idiomatischer Bedeutung zu beschreiben. Andere weiteren Forscher können 

auch über Kultur in deutschen Idiomen untersuchen. 
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